
УЧРЕДИТЕЛЕН АКТ
на еднолично дружество с ограничена 

отговорност 
“МЕЙПЪЛ ЛИЙФ ФАРМС ЮРЪП ” ЕООД

Днес, 25.08.2021 г., на основание чл. 64 от 
Търговския закон

„МЕЙПЪЛ ЛИЙФ ИНТЕРНЕШЪНЪЛ 
ХОЛДИНГС ИНК.“, корпорация, учредена 
съгласно законите на щата Индиана, САЩ, с 
бизнес № 2010060700515, със седалище в САЩ, 
Индиана 46538, Лийзбърг, пощ.код 167, ул. 
„Ийст Чърч“ № 101 (наричано по-долу за 
краткост „Едноличния собственик на 
капитала“), представлявано от Джон А. 
Тъкър, гражданин на , роден на

г., действащ в качеството си на Президент,

прие настоящият Учредителен акт на еднолично 
дружество с ограничена отговорност 
„МЕЙПЪЛ ЛИЙФ ФАРМС ЮРЪП“ ЕООД.

I. ОСНОВНИ ПОЛОЖЕНИЯ

Фирма, седалище, адрес, статут, срок

Чл. 1. (1) Създава се еднолично дружество с 
ограничена отговорност с фирмено 
наименование „МЕЙПЪЛ ЛИЙФ ФАРМС 
ЮРЪП“ ЕООД, което се транслитерира, както 
следва: MAPLE LEAF FARMS EUROPE Ltd.
(2) Седалището на дружеството е в България, 
гр. София, п.к. 1000, район “Средец”.
(3) Адресът на управление на дружеството е: гр. 
София, п.к. 1000, район “Средец”, ул. “Хан 
Крум” № 25, а адресът за кореспонденция с 
Националната агенция по приходите е: гр. 
София, п.к. 1000, район Триадица, ул. Три уши 
№ 8, ет. 5.
(4) Дружеството е юридическо лице с 
обособено имущество, самостоятелен баланс, 
собствена левова и валутна банкова сметка.

(5) Дружеството не отговаря за задълженията на 
Едноличния собственик, а отговорността на 
Едноличния собственик за задължения на 
дружеството е ограничена до дяловата вноска, 
която е н а п р а в и л .____________ ____________

DEED OF INCORPORATION
of Single Limited Liability Company 

MAPLE LEAF FARMS EUROPE Ltd.

On this 25.08.2021, pursuant to Art. 64 of the 
Commerce Act,

MAPLE LEAF INTERNATIONAL 
HOLDINGS INC., a corporation, duly 
established and organized under the laws of the 
State of Indiana, USA, with business ID 
2010060700515, having its principal place of 
business at 101 East Church Street, P.O. Box 167, 
Leesburg, Indiana 46538, USA (hereinafter 
referred to as “Sole owner of the capital”), 
represented by John A. Tucker, citizen of 
born on , in his capacity of
President,
adopted the present Deed of Incorporation of a 
single limited liability company MAPLE LEAF 
FARMS EUROPE Ltd.

I. GENERAL PROVISIONS

Business name, seat, management address, 
status, term
Art. 1. (1) A single limited liability company is 
hereby established under the business name of 
„МЕЙПЪЛ ЛИЙФ ФАРМС ЮРЪП“ ЕООД, 
which is translated as follows: MAPLE LEAF 
FARMS EUROPE Ltd.
(2) The registered seat of the Company is in 
Bulgaria, Sofia city, p.c. 1000, Sredets district.
(3) The management address of the Company is 
Sofia city, p.c. 1000, Sredets district, 25, Khan 
Kroum Str., while the address for correspondence 
with the National Revenue Agency is Sofia city, 
p.c. 1000, Triaditza district, 8, Tri ushi Str., fl. 5.

(4) The Company shall be a legal entity with 
separate property, independent balance sheet, and 
own bank accounts in BGN and foreign 
currencies.
(5) The Company shall not be liable for the 
obligations of the Sole owner while the liability 
of the Sole owner for the obligations of the 
Company shall be limited to the share 
contribution made by him.____________________
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(6) Дружеството не се ограничава със срок. 

Предмет на дейност
Чл. 2. Предметът на дейност на Дружеството е: 
Международна търговия (внос и износ) с и 
дистрибуция на хранителни продукти и птичи 
продукти, консултантски услуги, покупка на 
стоки или други вещи с цел продажба в 
първоначален, преработен или обработен вид, 
търговско представителство и посредничество, 
комисионна, спедиционна, складова дейност, 
покупка, строеж или обзавеждане на 
недвижими имоти с цел продажба, както и 
извършване на всяка друга дейност, 
незабранена от закона, като при условие, че се 
изисква разрешение или лиценз, или 
регистрация за извършване на някоя дейност, 
тази дейност се извършва след получаване на 
такова разрешение или лиценз, съответно след 
извършване на такава регистрация.

Имущество, капитал, дялове
Чл. 3. (1) Капиталът на дружеството е в размер 
на 4 891 270 (четири милиона осемстотин 
деветдесет и една хиляди двеста и седемдесет 
лева), разпределен на 489 127 (четиристотин 
осемдесет и девет хиляди сто двадесет и седем) 
дяла, с единична номинална стойност от 10 
(десет) лева всеки, набран по следния начин:

1.1. парична вноска в размер на 1 700 (хиляда и 
седемстотин) лева, срещу която Едноличния 
собственик е записал 170 (сто и седемдесет) 
дяла, с единична номинална стойност от 10 
(десет) лева всеки, на обща номинална стойност 
1 700 (хиляда и седемстотин) лева;

1.2. непарична вноска в размер на 4 889 570 лв. 
(четири милиона осемстотин осемдесет и девет 
хиляди петстотин и седемдесет лева), по реда на 
чл. 72 и чл. 73 от Търговския закон, на 
основание оценка на непарична вноска, 
извършена съгласно Акт за назначаване на вещи 
лица № 20210713130618/14.07.2021г., изменен с 
Акт № 20210713130618-5/04.08.2021г., срещу 
която Едноличния собственик е записал 488 957 
(четиристотин осемдесет и осем хиляди 
деветстотин петдесет и седем) дружествени 
дяла, с единична номинална стойност от 10

(6) The Company shall not be limited by a term. 

Scope of activity
Art. 2. The Company’s scope of activity is: 
International trading (export and import) and 
distribution of food products and live poultry 
products, consultancy activity, purchase of goods 
or other articles for the purpose of reselling them 
in their original, processed or finished form, 
commercial agency and brokerage, commission, 
forwarding and storage transactions, purchase, 
construction or furnishing of real property for the 
purpose of sale, as well as any other activity not 
prohibited by law, provided that if a permit or a 
license, or a registration shall be required in 
respect of any activity, such activity shall be 
performed after the obtaining of such permit or 
license, or registration.

Property, capital, shares
Art. 3. (1) The share capital of the Company shall 
be BGN 4 891 270 (four million eight hundred 
and ninety-one thousand two hundred and 
seventy Bulgarian Leva), distributed into 489 127 
(four hundred and eighty-nine thousand one 
hundred twenty-seven) shares, with single 
nominal value of BGN 10 (ten Bulgarian Leva) 
each, accumulated in the following manner:
1.1. monetary contribution in the amount of 1700 
(one thousand and seven hundred Bulgarian 
Leva) against which the sole owner of the capital 
has subscribed 170 (one hundred and seventy) 
shares, with single nominal value of BGN 10 (ten 
Bulgarian Leva) each, at total nominal value of 
BGN 1700 (one thousand and seven hundred 
Bulgarian Leva).
1.2. in-kind contribution in the amount of BGN 4 
889 570 (four million eight hundred and eighty- 
nine thousand five hundred and seventy 
Bulgarian Leva), pursuant to art. 72 and art.73 of 
the Commercial Act, on the ground of made 
appraisal o f an in-kind contribution, made 
according to Act for appointment of experts № 
20210713130618/14.07.2021, amended with Act 
№ 20210713130618-5/04.08.2021, against which 
the sole owner has subscribed 488 957 (four 
hundred and eighty-eight thousand nine hundred 
and fifty-seven) shares, with single nominal value

Deed o f  incorporation o f  MAPLE LEAF FARMS EUROPE Ltd. 2



(десет) лева, на обща номинална стойност 4 889 
570 лв. (четири милиона осемстотин осемдесет 
и девет хиляди петстотин и седемдесет лева).

Предмет на непаричната вноска по т.1.2. е 
следното вземане на вносителя „МЕЙПЪЛ 
ЛИЙФ ИНТЕРНЕШЪНЪЛ ХОЛДИНГС И Н К“:

Допълнителни парични вноски по чл.134, ал.1 
от Търговския закон в размер на 4 889 575 лева 
(или с равностойност на 2 500 000 евро), 
предоставени от едноличния собственик на 
капитала „МЕЙПЪЛ ЛИЙФ ИНТЕРНЕШЪНЪЛ 
ХОЛДИНГС ИНК.“.
Основанието на правата на вносителя 
„МЕЙПЪЛ ЛИЙФ ИНТЕРНЕШЪНЪЛ 
ХОЛДИНГС ИНК.“: Протоколи за взети
решения на едноличния собственик на капитала 
- „МЕЙПЪЛ ЛИЙФ ИНТЕРНЕШЪНЪЛ 
ХОЛДИНГС ИНК.“ за предоставяне на 
допълнителни парични вноски на „МЕЙПЪЛ 
ЛИЙФ ФАРМС ЮРЪП“ ЕООД от 01.07.2016 г„ 
14.11.2016 г„ 13.02.2017 г.; 03.05.2017 г.; 
24.04.2018 г.
(2) Към момента на регистрацията на 
дружеството са внесени 100 % от капитала.

Чл. 4. Срещу поетите дялове от капитала на 
дружеството може да се издаде удостоверение 
на едноличния собственик. Това удостоверение 
не е ценна книга.

Чл. 5. (1) Дружественият дял може да се 
прехвърля и наследява.
(2) Прехвърлянето на дружествения дял се 
извършва с нотариално заверени подписи на 
договора и се вписва в търговския регистър.

(3) Правоприемникът е отговорен солидарно с 
праводателя си за дължимите към момента на 
прехвърлянето вноски срещу дела в капитала.

II. УПРАВЛЕНИЕ НА ДРУЖЕСТВОТО

Органи на управление
Чл. 6. Органите на управление на Дружеството 
са Едноличният собственик и управителят.

Компетентност на Едноличния собственик

of BGN 10 (ten Bulgarian Leva) each, at total 
nominal value of BGN 4 889 570 (four million 
eight hundred and eighty-nine thousand five 
hundred and seventy Bulgarian Leva).
Subject to the in-kind contribution under item
1.2. is the following receivable of the contributor 
MAPLE LEAF INTERNATIONAL HOLDINGS 
INC.:

Additional monetary contributions under art. 134, 
para 1 of the Commercial Act, in the amount o f 4 
889 575 (or the equivalence of EUR 2 500 000), 
provided by the sole owner of the capital MAPLE 
LEAF INTERNATIONAL HOLDINGS INC.
The ground of the rights of the contributor 
MAPLE LEAF INTERNATIONAL HOLDINGS 
INC.: Minutes for adopted resolutions of the sole 
owner of the capital - MAPLE LEAF 
INTERNATIONAL HOLDINGS INC. for 
provision additional monetary contributions to 
MAPLE LEAF FARMS EUROPE Ltd. dated 
01.07.2016, 14.11.2016, 13.02.2017; 03.05.2017; 
24.04.2018.

(2) At the time of the Company’s registration the 
share capital is paid up in full.

Art. 4. A certificate could be issued to the Sole 
owner attesting to the extent of the held shares. 
This certificate is not a security.

Art. 5. (1) A Company’s share may be 
transferred and inherited.
(2) Any transfer of a company’s share shall be 
made by an agreement with notary certified 
signatures and shall be entered into the 
Commercial register.
(3) The transferee of a share shall be jointly 
liable with the transferor for any contributions 
due at the time of the transfer.

II. MANAGEMENT OF THE COMPANY

Managing Bodies
Art. 6 The managing bodies of the Company 
shall be the Sole owner and the Manager.

Competence of the Sole Owner______________
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Чл. 7. (1) Едноличният собственик:
1. изменя и допълва учредителния акт;
2. приема годишния отчет и баланса, разпределя 
печалбата и взема решение за нейното 
изплащане;
3. взима решение за увеличаване и намаляване 
на капитала;
4. избира и освобождава управителя, определя 
възнаграждението му и го освобождава от 
отговорност;
5. взима решение за откриване или закриване на 
клонове и за участие или прекратяване на 
участието в други дружества;
6. взима решение за придобиване и отчуждаване 
на недвижими имоти и вещни права върху тях;
7. взима решение за предявяване искове на 
дружеството срещу управителя и назначава 
представител за водене на процеси срещу него;

8. взима решение за допълнителни парични 
вноски.
9 приема нови съдружници, дава съгласие за 
прехвърляне на дял на нов член на 
Дружеството.
10. взима решение за промяна на адреса на 
управление на дружеството;
11. взима решение за прекратяване на 
дружеството;
(2) За всички решения от компетентността на 
Едноличния собственик се съставя протокол в 
обикновена писмена форма без да е необходима 
нотариална заверка на съдържанието или на 
подписите на съответния протокол.

Управител на дружеството
Чл. 8. (1) Управителят организира и ръководи 
дейността на дружеството съобразно закона и 
решенията на Едноличния собственик.

(2) Дружеството се управлява и представлява от 
управителя. При няколко управители те могат 
да управляват и представляват дружеството 
заедно и поотделно.
(3) Управителят на дружеството в границите на 
предоставената му компетентност:
1. организира изпълнението на решенията на 
едноличния собственик;
2. сключва и прекратява трудовите договори с 
работниците и служителите на фирмата.
3. осъществява предоставената му от Кодекса на

Art. 7. (1) The Sole owner shall:
1. amend and supplement the Deed of 
Incorporation;
2. adopt the annual report and balance sheet, 
distribute the profit and decide on its payment;
3. adopt resolutions as to the increase and 
decrease of the capital;
4. elect and dismiss the Manager, determine his 
remuneration and release him from responsibility;

5. decide on the opening or closing of branch- 
offices and on the participation or termination of 
the participation in other companies;
6. decide on acquiring or alienating of real estate 
and rights thereof;
7. decide on lodging claims by the Company 
against the Manager and designate a 
representative to conduct legal proceedings to 
that end;
8. decide on making additional monetary 
contributions;
9. admit new shareholders, give consent as to the 
transfer of a company share to a new shareholder 
in the Company;
10. adopt a resolution as to the change of the 
Company’s seat;
11. decide as to the dissolution of the Company;

(2) For all decisions within the competence of 
the Sole Owner minutes shall be drawn up in 
simple written form, without any further notary 
certification of the contents or the signatures of 
the respective minutes.

Manager of the Company
Art. 8. (1) The Manager shall organize and
manage the Company’s activity in accordance
with the law and the resolutions of the Sole
owner.
(2) The Company shall be managed and 
represented by the Manager. In case of more than 
one manager, they can manage and represent the 
Company together and separately.
(3) The Company’s Manager, within the limits of 
his competence, shall:
1. organize the implementation of the Sole 
owner’s resolutions;
2. conclude and terminate labour agreements with 
the employees of the Company;
3. exercise the disciplinary powers granted to him
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труда дисциплинарна власт;
4. командирова работещите във фирмата в 
страната и в чужбина;
5. представя веднъж годишно на едноличния 
собственик на капитала доклад за дейността на 
дружеството, баланса и отчета за приходите и 
разходите за предходната година на 
дружеството, както и план за действие и план на 
бюджета на дружеството за следващата година.
(4) Управителят отчита дейността си пред 
едноличния собственик. При поискване той е 
длъжен да дава необходимите разяснения на 
едноличния собственик и да му осигури достъп 
до счетоводните книжа и помещенията на 
дружеството.

Чл. 9. (1) Без съгласие на едноличния
собственик управителя няма право:
1. от свое или от чуждо име да извършва 
търговски сделки;
2. да участва в събирателни и командитни 
дружества и в дружества с ограничена 
отговорност;
3. да заема длъжност в ръководни органи на 
други дружества.
(2) Ограниченията по ал. 1 се прилагат, когато 
се извършва дейност, сходна с тази на 
дружеството.
(3) При нарушаване на задълженията по ал. 1 
управителя, когато не е съдружник, може да 
бъде освободен без предизвестие и няма право 
на обезщетение. Той дължи обезщетение за 
причинени на дружеството вреди.

Чл. 10. (1) Дружеството води протоколна книга 
за решенията на едноличния собственик.
(2) Управителят отговаря за редовното водене 
на дружествените книги.

Отговорност на управителите
Чл. 11. Управителя отговаря имуществено за 
причинени на дружеството вреди.

Издръжка
Чл. 12. Издръжката на дружеството се 
осигурява от приходите от осъществяваната от 
него стопанска дейност.

Прекратяване и ликвидация
Чл. 13. Дружеството се прекратява:____________

pursuant to the Labour Code;
4. send the Company’s employees on business 
trips in the country or abroad;
5. once per year present to the Sole owner a 
report regarding the Company’s activity, the 
balance sheet and the profit and loss account for 
the previous year and the activity plan and the 
budget plan of the Company for the next year;

(4) The Manager shall be accountable to the Sole 
owner. Upon request, he is obliged to provide to 
the Sole owner the necessary clarifications and to 
grant him access to the accounting documentation 
and the Company’s premises.

Art. 9. (1) Without the Sole owner’s consent the 
Manager shall not have the right to:
1. perform commercial deals on its own or on a 
third party's behalf;
2. to participate in general partnerships, limited 
partnerships, and limited liability companies;
3. to hold positions in the managing bodies of 
other companies.
(2) The restrictions under para 1 shall be 
applicable to activities similar to those of the 
Company.
(3) In case of breach of his obligations under para 
1, the Manager, when he is not a shareholder, 
may be dismissed without prior notice and shall 
not be entitled to severance compensation. He 
shall be liable to the Company for any caused to 
the latter damages.

Art. 10. (1) The Company shall keep a Minutes' 
Book of the Sole owner’s resolutions.
(2) The Manager shall be responsible for the 
regular keeping of the Company’s books.

Liability of the Manager
Art. 11. The Manager shall be liable for any
damages caused to the Company.

Maintenance
Art. 12. The Company shall be maintained by the 
income from its business activity.

Termination and liquidation
Art. 13. The Company shall be terminated:______
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1. по решение на едноличния собственик;
2. чрез сливане и/или вливане в друго 
дружество;
3. при обявяване в несъстоятелност;
4. по решение на Окръжния съд в предвидени от 
Търговския закон случаи.

Чл. 14. (1) При прекратяване на дружеството се 
открива производство по ликвидация.

(2) Ликвидатор на дружеството е управителят, 
освен ако по решение на едноличния 
собственик е определено друго лице.
(3) Ликвидацията на дружеството се извършва 
по реда на глава седемнадесета от Търговския 
закон.

Този учредителен акт бе изготвен в три еднакви 
екземпляра -  по един за едноличния 
собственик, за дружеството и за Търговския 
регистър.

1. by a resolution of the Sole owner;
2. through a consolidation or merger into another 
company;
3. in case of being declared bankrupt;
4. by a decision of the District Court in the cases 
provided for in the Commerce Act.

Art. 14. (1) In case o f termination of the 
Company, a liquidation procedure shall be 
initiated.
(2) The liquidator of the Company shall be the 
Manager, unless another person has been 
appointed by decision of the Sole owner.
(3) The Company's liquidation shall be 
accomplished pursuant to chapter seventeen of 
the Commerce Act.

This Deed of Incorporation was executed in three 
identical copies -  one for the Sole owner, one for 
the Company and one for the Commercial 
register.

За и от името на едноличния собственик на капитала/ For and on behalf of the Sole owner of the
capital:

, . / /  / Л "
/]  j / '  t ? / C°BPORAT E i | !<7/4 и  s e a l  hi

Джон A. Тъкър/Jdhn A. Tucker 
/  Президент/President 'A/o'/aN* ^
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